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INTERVJU S COMENIUS ASISTENTOM: 
ALESSANDRO SEGHETTI, PROFESOR ITALIJANŠČINE NA EURO ŠOLI V LJUBLJANI
1. Perchè hai scelto la Slovenia?
Ho scelto la Slovenia innanzitutto perchè ho avuto la fortuna di venirci in vacanza due anni fa. Per me, come per i miei amici, è stata una sorpresa: Lubiana ci è piaciuta molto, l’accoglienza è stata ottima e la vacanza molto bella. Inoltre la Slovenia è recentemente entrata a far parte dell’Unione Europea, quindi svolgere l’assistentato Comenius qui era molto più interessante e stimolante che svolgerlo in mete “classiche” come la Spagna, Francia o l’Inghilterra.
Zakaj si izbral Slovenijo?
Izbral sem jo, ker sem pred dvema letoma imel to srečo, da sem bil tukaj na počitnicah. Presenečeni smo bili vsi, tako jaz kot moji prijatelji. Ljubljana nam je zelo všeč in prav tako gostoljubnost ljudi. To so bile res čudovite počitnice. Ker je Slovenija šele pred kratkim vstopila v Evropsko unijo, se mi je zdela veliko bolj zanimiva kot druge klasične destinacije, kot npr. Španija, Francija, Anglija.
2. Descrivi alcune differenze tra il sistema scolastico sloveno e quello italiano.
Ci sono molte differenze tra i due sistemi scolastici, dalla durata del ginnasio (in Italia dura 5 anni) alla durata delle singole lezioni (in Italia durano nella maggior parte dei casi un’ora), ma a mio parere la differenza principale che ho potuto constatare durante la mia esperienza è la maggiore attenzione che in Slovenia viene data allo studio delle lingue. In Italia per studiare due lingue straniere è necessario frequentare il liceo linguistico, mentre in Slovenia si studiano due lingue straniere in qualunque ginnasio e credo che questo sia un punto di forza importante del sistema sloveno, soprattutto in prospettiva europea.
Opiši nekaj razlik med slovenskim in italijanskim šolskim sistemom.
Kar veliko jih je, od dolžine gimnazijskega programa (v Italiji traja 5 let) do dolžine posameznih učnih ur (v Italiji trajajo v veliko primerih po eno uro), ampak največja razlika, ki sem jo lahko opazil, je, da v Sloveniji namenite večjo pozornost poučevanju tujih jezikov. Če se želiš v Italiji učiti dveh tujih jezikov, se moraš vpisati na jezikovno gimnazijo. Menim, da je to močna točka slovenskega šolskega sistema, sploh kar zadeva evropske perspektive.
3. Come sono le persone con cui collabori e lavori?
Il giudizio a riguardo è sicuramente positivo: sono stato ben accolto nella scuola e questo mi ha permesso di inserirmi facilmente nel nuovo contesto lavorativo. La mia mentore, Klara Antoni, con la quale collaboro giornalmente in quanto insegnante di italiano, mi ha aiutato fin dai primi giorni ad ambientarmi nella scuola e per questo le devo un ringraziamento particolare. Stesso discorso vale per la direttrice, Barbara Fortuna, che mi ha messo a mio agio sin dal primo giorno. Anche gli altri insegnanti, con i quali ho avuto occasione di collaborare durante le escursioni o durante le lezioni tenute insieme, si sono dimostrati disponibili e aperti al dialogo. 
Kako bi opisal sodelavce, s katerimi sodeluješ?
Moja ocena je pozitivna, bil sem dobro sprejet s strani šole in sem se brez težav vključil v delo na šoli. Moja mentorica, Klara Antoni, s katero dnevno sodelujem, mi je pomagala pri vključitvi v šolski proces od prvega dne dalje. Za to sem ji posebno hvaležen.  Enako lahko rečem tudi za ravnateljico Barbaro Fortuna. Tudi drugi profesorji, s katerimi sem imel priložnost sodelovati pri pouku ali med ekskurzijami, so odprti in pripravljeni pomagati.
4. Perché hai scelto di studiare sloveno? Qual è il tuo parere sulle lingue straniere?
Il mio assistentato durerà solo quattro mesi: nonostante ciò, ho deciso di frequentare un corso di sloveno per cercare di sfruttare al massimo le possibilità che questa esperienza all’estero mi sta offrendo. Sto anche pensando di frequentare il corso di secondo livello, visto che i risultati per ora sono soddisfacenti. Tra l’altro all’università ho avuto la possibilità di studiare tre lingue straniere, tra le quali il russo, che sicuramente mi ha aiutato a comprendere il sistema linguistico sloveno, che è molto simile. Nonostante sia molto difficile per me parlare sloveno, mi sto impegnando al massimo perché credo che in generale la conoscenza delle lingue straniere sia molto importante, non solo per la crescita di un individuo, ma anche per facilitare gli scambi culturali tra paesi con storie e tradizioni diverse, tanto più nel contesto di un’Europa unita.
Zakaj si se odločil učiti se slovenščino? Kaj meniš o tujih jezikih?
Kljub temu da bom kot asistent Comeniusa v Ljubljani samo štiri mesece, sem se odločil, da se vpišem na tečaj, tako lahko najbolj izkoristim možnosti, ki mi jih ta situacija ponuja. Razmišljam tudi o vpisu v drugo stopnjo, ker mi gre zaenkrat kar dobro. Na fakulteti sem imel možnost študiratri tri tuje jezike, med katerimi je tudi ruščina, ki mi je veliko pomagala pri razumevanju slovenskega jezikovnega sistema. Moram priznati, da je zame težko govoriti slovenko, ampak se trudim, saj menim, da je poznavanje različnih tujih jezikov ključno za individualno rast posameznika in za medkulturne izmenjave med različnimi kraji.
5. Cibo tipico sloveno
Finora non ho avuto la possibilità di provare tutti i piatti tipici sloveni. Tra quelli che ho assaggiato la potica è sicuramente quella che mangio più volentieri. Ma la mia vera passione, anche se non è un piatto tipicamente sloveno, è il burek, veramente ottimo!
Tipična slovenska kuhinja.
Nisem še poskusil vseh slovenskih jedi, med tistimi, ki sem jih, pa je gotovo potica moja najljubša. Moja strast pa je, čeprav ni slovenska jed, gotovo burek.
6. Come presenteresti la Slovenia ad un italiano (parole chiave)?
Piccola, accogliente, verde e sorprendente.
Kako bi opisal Slovenijo Italijanu?
Majhna, gostoljubna, zelena in presenetljiva.
7. Che programmi hai per il futuro?
La cosa che più mi piacerebbe fare in futuro sarebbe proprio insegnare la lingua italiana agli stranieri. Per questo motivo l’esperienza che sto vivendo è molto importante per me, perché mi sta insegnando molto e soprattutto mi sta insegnando a rapportarmi con gli studenti e con le difficoltà che insegnare la propria lingua comporta. Se dovessi pensare ad un’alternativa,vorrei lavorare in un qualsiasi ambiente di lavoro in cui sia valorizzato l’uso e la pratica delle lingue straniere.
Kakšne načrte imaš za prihodnost?
Želim si poučevati italijanščino tujcem. Za to je ta izkušnja zelo pomembna, saj me uči, kako učiti in predvsem kako se soočiti s težavami, ki jih lahko srečam pri tem delu. Želim, da bi bilo moje delo povezano s tujimi jeziki. 
8. Hai notato qualche differenza tra la scuola italiana e quella slovena? 
Le maggiori differenze che ho potuto riscontrare tra le lezioni slovene e quelle italiane riguardano soprattutto le materie linguistiche: in Italia le lezioni sono molto simili a quelle slovene solo nei primi due anni di liceo. Negli ultimi tre anni, in Italia, le lezioni di lingua sono piu' statiche e in generale meno coinvolgenti perche' troppo incentrate su argomenti di letteratura. In Slovenia ho invece notato un approccio piu' partecipativo alle lezioni, durante le quali gli studenti sono chiamati a leggere scrivere e parlare durante tutta l'ora di lezione. 
Ali si opazil kakšno razliko med italijanskimi in slovenskimi šolami, poukom? 
Največje razlike, ki sem jih lahko opazil pri pouku tujih jezikov v italijanskih in slovenskih šolah, so: v prvih dveh letih učenja je pouk v Italiji podoben slovenskemu. V zadnjih treh letih pa je pouk v italijanskih šolah bolj statičen, ker je le-ta preveč osredotočen na književnost. V Sloveniji se mi zdi pouk bolj aktiven z dijakovega vidika, saj mora dijak brati, govoriti ali pisati tekom cele učne ure.
